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Oxford college of preference
Czech

Time allowed: 30 minutes

UCAS Personal ID Surname & first name(s) Date of birth

1. Write out the following sentences, substituting appropriate forms of the words given in
capitals and brackets (20 marks, 4 per sentence):

Example: Studuje [CESTINA] na [FILOZOFICKY] [FAKULTA] v [BRNO].

Answer: Studuje €estinu na filozofické fakulté v Brné.

Poslali mu [ZPRAVA] od [RODICE]. Psali, ze koupili [BYT] v [PRAHA.

o

b. Ve [STREDA] jedeme poprvé [VLAK] do [VIDEN] pro [ONA].

c. [MIT] hlad? Koupime tady dva [ROHLIK], par [JABLKO] a [NEPERLIVA VODA.

d. Eda rad [CIST] a [PLAVAT], ale nerad [HRAT] s [BALON].

e. Stali pred [NOVE] [ADMINISTRATIVNI] [BUDOVY] a gratulovali [STAROSTA.

2. Translate into Czech (40 marks, 8 per sentence):

a. Where do they sell tickets? We thought they sold them at the tram-stop, but they don’t.

b. | am never eating fish in that restaurant again. I've got a headache and don’t feel well.
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c. Zuzka is always looking for money on the street. Yesterday she found ten crowns by the post

office.

d. Inthe Czech Republic, students most frequently study English and German, and sometimes

Russian, which is quite easy for them.

e. Monika, do you know where my phone is? | need to call the doctor and my sister.

3. Translate into English (40 marks, 8 per sentence):

a. Kvdli Martinovi jsme nejeli na dovolenou. Zlomil si ruku pfi lozeni na skale dva dny pred

odjezdem.

b. Michal zase neud lal zkouSku ze zem pisu a bude muset opakovat ro¢nik. Jeho rodice se

strasn stydi.

c. Od Katky necekali, ze sama nejenom uvafi pro vSechny vybornou vecefi, ale také umyje

podlahu a vypere pradlo.

d. Pfed dv ma m sici si Janackovi pofidili psa, protoZe se d ti nudily doma bez 8koly. Ted se ale

o n ho nikdo nestara.

e. Zp vaci si st zuji na nedostatek podpory v obdobi, kdy nejsou koncerty a nemaji moznost
vyd lavat.

End of Czech paper (page 2 of 2)
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French

Time allowed: 30 minutes

UCAS Personal ID Surname & first name(s) Date of birth

1. FILL THE SENTENCE WITH ONE SINGLE WORD. (20 marks, 4 per sentence):

Example: Je préfere le café ..... thé. Answer : Je préfére le café AU thé.
a. lipleut............... deux semaines dans cette ville de campagne.

b. Jevoyage ............... métro tous les jours.

c. Lafemme ............... j’ai rencontrée est britannique.

d. lljoue ................ violon pour la chorale de I'école.

€. i, est ta couleur préférée ? Le bleu ou le vert ?

2. GIVE THE APPROPRIATE FORM OF THE VERB. (20 marks, 4 per sentence):

Example: Je pense qu’il (étre) trop tard pour rester éveillé.

Answer: Je pense qu’il EST trop tard pour rester éveillé.

a. Il (ALLER) ............... en France, quand il aura la possibilité de le faire.

b. Il ne veut pas qu’elle (PERDRE) ............... son temps a jouer aux jeux vidéo.

c. Sijavais de l'argent, je (SACHETER) ............... un nouvel ordinateur.

d. lls (SE DONNER) ............... rendez-vous I'année derniére dans le jardin du Luxembourg.
e. Il aime I'équitation alors qu'elle (PREFERER) ............... de loin le tennis.

3. TRANSLATE INTO FRENCH. (30 marks, 6 per sentence):
a. Nothing has happened yet this year and I'm beginning to get bored.

b. When | met her last week she told me she has a new boyfriend, and | saw them both yesterday in
the park.

c. After having bumped my head in that old restaurant, I'm less keen on eating out.
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d. Not far from my house there’s an amazing chocolate shop, and yesterday | went there and bought a
kilo.

e. | wanted to give the chocolates to everyone in my class but | didn’t have enough, so | ate them all
myself so as not to annoy my friends.

4. TRANSLATE INTO ENGLISH. (30 marks, 6 per sentence):

a. Vers 11 heures du matin, devant la porte de la mairie, muni uniquement d’un livre et d’'un vieux cahier,
il prononga le discours qui devait changer le monde.

b. Comme les baleines parcourent de longues distances, plongeant en profondeur puis refaisant
surface, elles mélangent leurs excréments dans les océans et leurs nutriments agissent comme
engrais.

c. Nous trouvons stupéfiant que ces dirigeants politiques croient a des théories aussi absurdes.

d. En 1791, Olympe de Gouges, femme de lettres, écrit un projet de Déclaration des droits de la femme
et de la citoyenne qui lui vaut de rentrer dans I'histoire.

e. Allons réver sur les bords de la Seine, s'il reste encore quelques petits coins de verdure, et si le fond
de l'air est frais.

End of French paper (page 2 of 2)
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German

Time allowed: 30 minutes

UCAS Personal ID Surname & first name(s) Date of birth

1. In the following sentences, put the words that are in capitals and brackets in an appropriate form,
where necessary, for the sentences to make sense. (50 marks):

Example: Es war dem [POLIZIST] unbegreiflich, dass [KEIN ZEUGE] tber [DER VORFALL] etwas
[GENAU] berichten konnte.
Answer : dem Polizisten, kein Zeuge, den Vorfall, Genaues

a. Bei [DIE HITZE] lege ich mich besser in [DER SCHATTEN], damit ich [KEIN] Sonnenbrand
bekomme.

b. Sie hat [WIR] [EIN] Brief geschickt.

c. Man [MUSSEN] [DIESE KINDER] helfen.

d. [MEIN COUSIN] habe ich schon jahrelang nicht mehr gesehen.

e. Dieser Roman handelt von [EINE FRAU] aus [DIE EHEMALIG DDR].

f. [GEBRAUCHT] Fahrrad mit [NEU] Sattel zu verkaufen.

g. Bitte setzt [SICH] zum Essen an [DER TISCH].

h. Im Moment lauft nichts [GUT] im Kino.

i. Sie erklarte [DER TOURIST] den Weg zu [DIE SYNAGOGE].

j. Ich habe [KEIN] [DIESE BUCHER] gelesen.

k. Die Kinder rennen in [DER PARK] herum.

[.  [WELCH] Film sollen wir anschauen?
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m. |hr Vater war [EIN BEKANNT] Schriftsteller.

n. Ist [DIES] Computer [DEIN] oder der [DEIN BRUDER]?

2. Translate into English. (20 marks):

a. Um katastrophale Klimafolgen noch abzuwenden, missen Staaten mehr tun, als sie bislang
versprochen haben.

b. Man muss sich ja nicht immer gleich beschweren, wenn die Nachbarn mal ein bisschen laut sind.

c. Du hattest das Auto reparieren lassen missen.

d. So intelligent er auch sein mag, er ist fur diese Stelle nicht geeignet.

3. Translate into German. (30 marks):

a. One fine day, | packed all | had on my back and left my hometown.

b. After we had dinner, we went outside to talk to our neighbour.

c. We have been living in Vienna for five years but now we are thinking of moving to Hungary.

d. If you had told me you were coming to visit, | would have ordered some nice food from a
restaurant.

e. | am not entirely sure how to translate this sentence. May | use a dictionary?

End of German paper (page 2 of 2)
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Time allowed: 30 minutes

Oxford college of preference

UCAS Personal ID

Surname & first name(s)

Date of birth

1. In the following sentences, put the words that are in capitals and brackets in an appropriate form,
where necessary, for the sentences to make sense. (30 marks, 6 marks per sentence):

Example: Non (tu — PERDERE) cosi tanto tempo se (tu - PORTARE) un orologio! Compratene uno!

Answer: Non perderesti cosi tanto tempo se portassi un orologio! Compratene uno!

a. Buongiorno, Signora Rossi. Mi (Lei-DIRE) che cosa vorrebbe comprare e come potrei (AIUTARE +

pronoun).

b. ‘Ragazzi, non (voi-CORRERE) cosi in fretta! Potreste (FARE+ pronoun) del male.’

c. Due giorni fa, Gianni (PERDERE) il suo cappello e allora oggi deve (COMPRARE+pronoun) uno

nuovo.

d. Se Miranda (SAPERE) dell’incidente sabato scorso, (PRENDERE) un’altra strada.

e. Quale libro (tu-PREFERIRE) leggere, Sara? lo (PRONOUN) ho gia letti tutti.

2. Translate into Italian. (40 marks, 8 marks per sentence):

a. Robert couldn’t go to the cinema on Friday because his motorbike had a flat tyre.
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b. As ateenager, Clare had spent her weekends reading and writing poems.

c. Paul, do you think the show will be cancelled now that they are renovating the theatre?

d. Rebecca said that she would like to see the giraffes after lunch.

e. Isit my turn now? I've been waiting for ages.

3. Translate into English. (30 marks, 6 marks per sentence):

a. Quel giorno, Pietro tornd a casa e chiese a suo fratello se poteva lasciarlo solo per qualche ora.

b. Tirendi conto quanto tempo & passato da quando eravamo insieme a Roma? Piu di tredici anni

ormai!

c. Federica sfogliava la rivista pensando a tutti i bei viaggi che avrebbe fatto durante I'estate.

d. Se me lo domandassi, andrei al lavoro questa domenica, anche se mi dispiacerebbe perdere la

partita.

e. Dubitiamo che abbiano capito la gravita della situazione, e nemmeno come risolverla.

End of Italian paper (page 2 of 2)
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Time allowed: 30 minutes

UCAS Personal ID Surname & first name(s) Date of birth

1. Write out the following sentences, substituting appropriate forms of the word given in capitals
and brackets. (30 marks, 6 per sentence):

a. Tou gira va [(autdg) AEN GEYTQ], av mpwta [AEN MAENQ] Ta mdra.

b. T1eg , Toug [(eyw) BAENQ] va [(auToi) MINQ] kagé otnv TTAaTeia Tou Xwplou.

o

Av [(ecU) APTQ], [(eyw) PQQ ] pévog uou.

o

Kai o1 dUo [KENTPIKOZ] cicodol Tou KTipiou gival [KAEIAQNQ)].

@

EcoU unv [AEQ] TiTroTa o€ Kavévav, TTpiv Toug [MINAQ] eyw.

2. Translate into Modern Greek. (40 marks, 8 per sentence):

a. Don’t leave before you eat your sandwich.

b. If you see them before me, tell them to come to the party.
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c. As | was driving, | remembered | hadn’t locked the door.

d. When they lived in Greece, they used to eat out very often.

e. Whose book is this? | found it next to mine.

3. Translate into English. (30 marks, 6 per sentence):

a. Exw va dw pia kaAn Tavia edw Kal PAveg.

b. Av néepa 611 Ba Bpéel, dev Ba £Ryaiva atrd TO CTTITI.

c. O,m kal va Aeg €00, eyw MOTEUW OTI £X0OUV diKIO.

d. MATwg €ideg TTouBeVA Ta KAEIBIG poU;

e. Toug giTra 611 PTTopEi va TTAdw va Toug dw 10 Z&BRaro.

End of Modern Greek paper (page 2 of 2)
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Portuguese

Time allowed: 30 minutes

UCAS Personal ID Surname & first name(s) Date of birth

1. Transform the following articles and nouns from singular to plural (12 marks):

Example: a casa
Answer: AS CASAS

a. Um capitdo [2]
b. O general [2]
c. O problema [2]
d. Um guarda-roupa [2]
e. O museu [2]
f. Airma [2]

2. In each sentence insert the verb in the correct form for its grammatical context. (24 marks):

Example: Naquele dia eu .......... de casa mais cedo. (SAIR)
Naquele dia eu SAl de casa mais cedo.

a. Eles............. (VIR) ao curso de segunda a quarta. . (3)
b. Meuirméo ............. (COLECIONAR) selos quando era adolescente. (3)
c. Bu............ (IR) a Cabo Verde no Natal do ano passado. (3)
d. Maria e Jodo ............. (DANCAR) muito na festa ontem. (3)
e. Nos............ (RESPONDER) as perguntas se soubéssemos como. (3)
f. Naome........... (PEDIR) mais favores. (3)
g. Ele..... (POR) os materiais na mesa depois do jantar de ontem. (3)
h. Caso............. (PODER), venha nos visitar. (3)

3. Fill in the gap with an appropriate preposition, where necessary. (14 marks):

Example: O tempo hoje esta semelhante ...................... o de ontem.
Answer. O tempo hoje esta semelhante AO de ontem.

a. Eleesta.............. casa dos avos. (2)
b. Iremos ao jogo de volei ............... domingo. (2)
c. A decisao depende ............... varios fatores. (2)
d. O livro foi escrito ............... famosa autora portuguesa. (2)
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e. Eles foram ao evento ............... taxi.
f. O proximo énibus é ............... 11:47.
g. Euviajarei ao Brasil ............... 2022.

4. Translate the following sentences into English. (20 marks):

a. O senhor poderia falar um pouco mais devagar, por favor?

(2)
(2)
(2)

()

b. Elas tém trabalhado muito pela comunidade nos ultimos meses.

()

c. Facalogo o dever de casa para ter tempo de ler o seu novo livro.

()

d. Quando eram criangas, brincavam durante horas na rua.

()

5. Translate the following sentences into Portuguese. (30 marks):

a. They were at the party when Maria and her family arrived.

(6)

b. If you need anything, call me.

(6)

c. | would love to visit Jodo in Brazil during Carnival.

(6)

d. Although it was his first interview, he was not nervous.

(6)

e. Do you have this same T-shirt in a smaller size?

(6)

End of Portuguese paper (page 2 of 2)
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Russian

Time allowed: 30 minutes

UCAS Personal ID Surname & first name(s) Date of birth

1. Fill in the gaps in the following sentences, substituting appropriate forms of the words in
capitals enclosed in brackets (25 marks, 5 per sentence). NB: Infinitives are given in the
imperfective aspect. You should choose the aspect which is appropriate to the sentence.

a. Buepa a cnyyanHo (BCTPEYATBCA) ....coevveeeennnnes C(OTEL) ..ovvvvvveeeeaens Ha aBTobycHON

octaHoBke. Mbl HEMHOro noroBopunu, u 9 noobewwan gatb (OH) .................... Tpu (YHEBHWK)

b. 3asTpa mos cectpa (YE3SXKATD) ..coevvveerrnnnnes B (MOCKBA) ..o Ha (HEOENA)
.................... . Tam oHa (BUOETD) .................... MHOTO (OPYT) coovvriiiiiieee

c. Y(MOWN) ...cccooounnnnnnnes AA0A) . Mano (AEHBbIN) .................... , HO OH npekpacHo
(METB) weveeeeeeee n (TAHLEBATD) .....cccveennee

d. B (MPOWNLIN) .................... (071 ) I moui 6paT PKEHUTBCA) .......ocevnee Ha
(KPACUBBIN) .................... (OEBYLUKA) ....oeeeeene :

e. Odcrapwe (OHA) ..., Ha (WWECTDB) ..o (IO 1) N OTHOCUTCH K
(OHA) ..o C (JTIOBOBD) ......ceeevvee.

2. Translate into Russian (50 marks, 10 per sentence), writing out any numerals in words.

a. On Wednesday, Masha came to see me to talk about an article that she had written about

Akhmatova’s poetry.
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Anna Akhmatova was born on 23 June 1889 and was one of the most important Russian poets of

the twentieth century.

She started writing poems when she was eleven. In 1965, when she was seventy-six, she visited

Western Europe.

Masha said that she would send her article to the teacher soon. She wanted me to tell her if | liked

her ideas.

As we discussed Akhmatova, Masha and | drank three large glasses of juice and two small cups of

black coffee.

3. Translate into English (25 marks, 5 per sentence).

a.

OHa nonpocuna MeHst NepeBecTy NMCbMO Ha UCMaHCKMiA, HO 6Ge3 crioBaps aTa 3aJada okasarnacb

MOYTU HEBO3MOXKHOW.

OH Bcerga onasabiBaeT Ha paboTy. CeroaHsi OH A0MKeH Obln NPUIATU B NOMAEHb, HO yXe

NnoJioBMHA NMepBoOro, a OH eLle He NoABUIICA.

Ham Hy>xHa nx nomoub. [JaBante nocmanm n nogoxanem, noka oHuM He NpuayT.

MpuexaB gomon, 5 0BHapPYXKI NUCbMa, OTrpaBneHHbIe MOUM BpaToMm N3 AMepuKu.

3aHuMasnCh Kaxabln 4eHb, MOXHO Bbly4UTb I/IHOCTpaHHbIIZ A3bIK 3@ HECKOJ1bKO MECALEB.

End of Russian paper (page 2 of 2)
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Spanish

Time allowed: 30 minutes

UCAS Personal ID Surname & first name(s) Date of birth

1. Choose the correct alternative from the words in brackets:

a.

El campedn no queria participar [A/ POR/ EN] el partido, pero el entrenador le dijo que no
[ESTABA/ ERA] su eleccion y que le esperaba en el campo [EN/ A/ PARA] un minuto. [6]

El inspector de policia se [ACERCABA/ ACERCO/ HA ACERCADO] a la vivienda para ver qué
habia sucedido y se dio cuenta [DE/ PARA/ POR] que no habia nadie en el interior, solo un
mufeco vestido [DE/ AL/ EN] rojo. [6]

No he visto a Marta [DURANTE/ DE/ DESDE] hace un mes, pero si fuera cierto que se ha
marchado, su marido no [ESTABA/ ESTARIA/ ESTARA] tan tranquilo. [4]

Conducia por la carretera [EN/ POR/ A] 150 km por hora cuando vio que habia una vaca
obstaculizando la via y sospeché que no le [DARIA/ DARA/ DIERA] tiempo de frenar. [4]

Los manifestantes bloquearon la calle, pero [PARA/ A/ POR] nadie le importé [PORQUE/ YA
QUE/ POR] todo el mundo se preocupa por el medioambiente, menos los que carecen [EN/ DE/

POR] conciencia ecoldgica. [6]

2. In each sentence insert a verb or verbs appropriate to the grammatical context:

Example: El profesor [FELICITAR].............coeeeee. a Julia por su trabajo y ella salié

[CANTAR...ovooveeeeeeenn, del aula.

Answer. El profesor felicitd a Julia por su trabajo y ella salié cantando del aula.

a.

El Gobierno pidié que los voluntarios [AYUDAR] .........ccccccceunnne. a las victimas ya que [PERDER,

ELLOS] .......ooovvvieeee muchos bienes materiales en el terremoto. [4]

Galdds murié en 1920 en Madrid, ciego y empobrecido. El pueblo de Madrid lo [ACOMPANAR]

......................... hasta el ultimo momento ya que durante toda su vida [DEFENDER]

......................... a las clases mas pobres. [4]
El periodista [CONFIRMAR] ........................ ayer que el presidente [DIMITIR] ......................... la
noche anterior, y David ahora teme que con el cambio de Gobierno su familia [PERDER]
......................... su fortuna. [6]
Don Quijote [LANZARSE] .........cccccceeeennnn. sobre los molinos pensando que [SER]
......................... gigantes y les gritd que no [HUIR] ........................., pero entonces el viento se
levanté y las aspas comenzaron a moverse. [6]
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e. Las cosas ocurrieron de tal modo que, a finales de la primavera de 1977, Candida Pérez y el
padre Federico [ULTIMAR] .......cccccoeeiiienees en pocos dias los preparativos para que Andresito

[INGRESAR] ......cccccocrinnnnnnns en el seminario el préximo septiembre. [4]
3. Translate into Spanish:

a. They emptied the fridge and ate the cake! [5]

b. | am fed up with everybody thinking that languages are easier than maths. [5]

c. Everyone knows that ambition matters more than talent if you want to make it in the music

industry. [5]
d. Her library was full of books she had bought when she was still able to go out. [5]
e. | don’t think you should read his diary: leave it alone! [5]

4. Translate into English:

a. La compania no demandara al Gobierno a pesar de tener motivos de sobra. [5]
b. Puedes seguir intentandolo, pero no voy a cambiar de opinion. [5]
c. jMiralo! Parece respetable, pero tiene una larga trayectoria criminal. [5]

d. Es necesario que la editorial deje de promocionar ese libro: es un compendio de falsedades. [5]

e. Aun cuando no estemos de acuerdo en la solucion, la crisis sanitaria actual exige una respuesta
inmediata. [5]

End of Spanish paper (page 2 of 2)
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Language Aptitude Test

Time allowed: 30 minutes

UCAS Personal ID Surname & first name(s) Date of birth

I am applying for a course involving (please tick) Beginners”.

[ Czech (with Slovak) [ German [ Italian [] Modern Greek [Portuguese [ Russian

The following questions are based on an invented language called Fanith. Fanith, unlike English, does
not distinguish between simple and progressive tenses, so the same word can mean | see and | am
seeing. Like English, Fanith has fixed word order; but Fanith’s word order rules are unlike those of
English. Note that Fanith has a difference in pronunciation between e, o and é, 6 — observe these
accents carefully as you analyse and write the language.

The exercises are cumulative, so it is recommended that you complete them in order, as later questions
include forms from earlier ones. Try to work out the meanings of sentences, individual forms, and the
components of those forms by comparing the given sentences carefully with each other.

1. Study the following sentences in Fanith: [14 marks]
The dog sees the cat se lix som lenonom thadh
The men see the dogs sé zhéch sém lixom thedh
Cats love men lené zhéchom shech
The dogs chase the women sé lix som shethénom neth
Women wait for cats s6 shethé lenénom djen
The cat loves the dog so leno sem lixom shach

Translate the following into English:

(a) so shetho som lenonom nath

[3]

(b) sé lix sém zhéchom shech

[3]

Translate the following into Fanith:

(c) The dog waits for the man

[4]

(d) The man loves the cats

[4]
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2. Study the following sentences in Fanith:

They look for the women'’s fishes
The men are eating eggs

We see the man’s chicken

The girl’s rabbit plays with the men’s dogs

A dog is stealing the cat’s fish
We are looking for the rabbit

Translate the following into English:

(a) so shetho sém sey tharsoy djérom madh

[15 marks]

herdh sém séy shethénoy tharsom
sé zhéch djérom medh
thadhem sem sey zhochoy roshom

so soy thefonoy falsho sém séy zh6choy
lixom chadj

lix sem soy lenonoy tharsom varsh
hardhem som falshonom

[4]

(b) s6 thefé sém sey zhochoy réshom versh

[4]

Translate the following into Fanith:

(c) They are looking for the man’s cats

[3]

(d) We are stealing the chickens’ egg

[4]

3. Study the following sentences in Fanith:

The dog saw the fish

The thieves took the rabbits

The chickens chased the pigeon
Girls were eating the pigeons’ eggs

Hawks take the man’s pigeon

Translate the following into English:

(a) s6 thefé sém soy shethonoy falshénom fachedj

[16 marks]

se lix sem tharsom fathadh

sé vorsh séom falshénom famen

sé résh som faronom faneth

thefé sém séy farénoy djérom famedh

xashé som sey zhochoy faronom men

(4]

(b) so xasho roshom fahardh

[3]

Translate the following into Fanith:

(c) The thief stole the hawk’s egg

[4]

(d) The woman’s cat took the thieves’ fish

[5]

End of Language Aptitude Test paper (page 2 of 2)
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Philosophy

Time allowed: 1 hour

UCAS Personal ID Surname & first name(s) Date of birth

Answer SECTION A and ONE QUESTION ONLY FROM SECTION B.

Spend half an hour on each and do as much as you can within that time.

SECTION A

1. Read carefully through the following passage, and answer the questions which follow. (The
Louvre and the Uffizi are major museums of art.)

Imagine ... a young person walking through the Louvre or the Uffizi, and you can immediately grasp
the condition of his soul. In his innocence of the stories of Biblical and Greek or Roman antiquity,
Raphael, Leonardo, Michelangelo, Rembrandt and all the others can say nothing to him. All he sees
are colors and forms — modern art. In short, like almost everything else in his spiritual life the
paintings and statues are abstract. No matter what much of modern wisdom asserts, these artists
counted on immediate recognition of their subjects and, what is more, on their having a powerful
meaning for their viewers. The works were the fulfillment of those meanings, giving them a sensuous
reality and hence completing them. Without those meanings, and without their being something
essential to the reader as a moral, political and religious being, the works lose their essence. It is not
merely the tradition that is lost when the voice of civilization elaborated over millennia has been stilled
in this way. It is being itself that vanishes beyond the dissolving horizon.

(ALLAN BLOOM)

a. State briefly in your own words the two things which the author considers no longer available to
contemporary viewers of the art he discusses as a result of the stifling of ‘the voice of civilization
elaborated over millennia’.

b. EITHER: Is it possible to recover either or both of these things?

OR: May there be any gains compensating for the negative effects of the losses the author
identifies?

Please turn over (page 1 of 7)




Please turn over (page 2 of 7)



Please turn over (page 3 of 7)



Please turn over (page 4 of 7)



SECTION B

2.

‘Before printing and audio recording, stories and poems obviously needed to be committed to
memory. With the reliable availability of these technologies, it is only dramatic performance
which provides a reason for memorizing texts.” Should we accept this claim?

It is often possible to specify, in fairly general terms, the conditions which would make a
sentence true. For example, it is quite common to think that ‘Freda knows that Curly likes
chocolate’ involves three things: the truth of ‘Curly likes chocolate’ (because there seems
something odd about knowing a thing and that thing being false), Freda’s having a belief that
Curly likes chocolate, and there being a suitable connection between the truth and the belief,
to prevent it being accidental or just a guess on Freda’s part. Similarly, ‘Morris sees a rabbit’
at least requires Morris to have properly-functioning visual equipment (eyes, say), and also
that there actually is a rabbit in his field of vision (as opposed to — or maybe in addition to — a
long-eared guinea pig, or a disguised meerkat).

For each of the following sentences, discuss conditions which would make the sentence true.

Morris thought he saw a rabbit.

Morris imagined he saw a rabbit.

Morris realized he saw a rabbit.

Cuthbert imitated Colin.

Cuthbert was guilty of imitating Colin.

Cuthbert was found guilty of imitating Colin.

Connie accused Cuthbert of imitating Colin.

Connie informed Charlie that Cuthbert imitated Colin.
Connie lied to Charlie that Colin imitated Cuthbert.

e

Television channels have recently made the following announcement at the start of some films: ‘The
following programme may contain outdated cultural depictions that reflect societal attitudes at the
time of production.” It is proposed that all films made from now on include at the start an
announcement stating that ‘This programme may contain cultural depictions reflecting societal
attitudes of the time and place of production’, clearly stating both year and place, thus reducing the
need for any special announcements in future. Produce an argument FOR or AGAINST this proposal.
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